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DIVLJENJE

Kad zelimo da nam se dive, idealno je biti mrtav.
Michel Audiard

DOB

U cvijetu sam dobi koja poCinje mirisati na krizanteme.
Robert Lassus

Nisam vise u godinama kad se umire mlad.
Jules Renard

Kriza obrazovanja
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ROGONjA

Bolje biti rogonja nego udovac. Manje je formalnosti.

Alphonse Allais

GLUPAN
Smrt je kao glupost. Mrtvac ne zna da je mrtav. Tuzni su drugi.

S glupanom je slieno.

Philippe Geluck

POVjERENJE
Moze li se imati povjerenja u lijeenike? Ja kazem da moze, pod

uvjetom da nismo bolesni...

Patrick Timsit

KUHINjA

Djelatnik pogrebnog zavoda pitao udovicu zeli li da njezina
muza, kojega je trebalo kremirati, spale u francuskoj ili talijan~
skoj pea. »Oh, gospodine, u francuskoj! Moj muz nije podnosio

talijansku kuhinju!«

Alphonse Allais

Gimnazijalci, njihova kultura, i kultura
- razgovor-

ALAIN FINKIELKRAUT*

CATHERINE HENRl**

DOMINIQUE PASQUIER***

AlAIN FINKIELKRAUT: Sukob generacija odavno je jedan obavezan
put. Adolescentskaje pobuna stara i prihvaeena stvar, ali adolescencija
nije vise sto je bila, zaprepasteno i izgubljeno konstatiraju stari adoles­
centi kakvi baby-boomeri jesu, i taj dojam zasluzuje da se na njemu
zaustavimo. Odmah eu pitati sociologinju Dominique Pasquier i Cathe­
rine Henri, kojaje profesorica francuskoga u opeoj gimnaziji i objavila
je, u izadnju POL, Sentimentalnogprofesora, knjiiicu biljeski (Un Pro­
fesseur sentimental, camet de notes), po cemu su danasnji adolescenti
specificni.

DOMINIQUE PASQUIER: Danasnji adolescenti specificni su po tome sto
mi vise nismo u situaciji sukoba generacija. U okrilju obiteljske stanice,
postoji relativno skladna kohabitacija roditelja i djece, u svakom slucaju
skladnija nego sto je bila 1950-ih, 1960-ih iIi cak 1970-ih. Roditelji to­
leriraju kulturu mladih, spokojno je prihvaeaju. Ima jos jedna, potpuno
nova pojava Cije se dugorocne posljedice procjenjujujako lose: u okrilju
obitelji mladi su stekli jednu autonomiju odnosa, naime imaju mogue­
nost njegovati u svojoj sobi svoje prijateljske mreie, u privatnosti tele-

* Alain Finkielkraut, francuski pisac, profesor na Ecole Polytechnique, autar brojnih
esejistickih knjiga od kojih su mnoge prevedene na hrvatski. (Kako se to moze hiti
Hrvat, Imaginarni Zidov, Nezahvalnost... ).

** Catherine Henri, francuska profesorica u jednoj od pariskih gimnazija. Objavila je
knjige Od Marivauxa do Lofta, Male lekcije iz knjizevnosti u gimnaziji i Sentimen­
talni profesor.

*** Dominique Pasquier, direktorica istrazivanja u CNRS-u. Specijalist sociologije kul­
ture i medija. (Gimnazijske kulture. Tiranija veCine).
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fona iIi interneta. Tako nastaje vrlo snazan prodor drustva vrsnjaka u
obite1jski dom. Dijete si stvori odgovaraju6i teritorij koji zauzmu druga
djeca njegove dobi, i kojije vrlo distanciran od rodite1jskoga.

FINKIELKRAUT: Pod utjecajern logike slicnosti koja upravlja demokrat­
skim svijetom, odnosi izmedu roditelja i djece zaprav~ se ubl~zavaju, a
sukob generacija znatno gubi na zestini. U vase,m preclznom.l ~ornnom
istrazivanju Gimnazijsldh kultura (Cultures lyceennes), Doml~.lque Pas­
quier, Citam naime ovu recenicu: »Mladena~ka~l~r~ post~JI odavn~;
ali nikad nije toliko izmakla nadzoru odraslIh, mtlJe blla tolIko orgam­
zirana od strane trzisnog svijeta.« Drugim rijeCima, onu djecu koju su
prestala impresionirati uvjerenja odraslih osoba, uvjerava kul.turna in­
dustrija. Znam mnoge roditelje koji si cupaju kosu zbog te pOJave...

PASQUIER: Svi si cupaju kosu, ali su krajnja manjina oni koji pre1aze
na akciju, zabranjuju pristup internetu u »svojoj sobi«, upli6u se ~ ko~­
zumaciju kulturnih sadrzaja svoje djece. Roditelji, kratko ij~sno, ImaJ.u
problem kojije uglavnom vezan uza slabljenje skolskog uSPJe~.a, OS~bl­

to kod djecaka. Skolski uspjehje po~ljednjepravilo koje POS~~JI.U O?lt~~
ljima, i posljednji predmet sukoba. Sto se tice ostaloga, u vecml obltelJl
mladi uzivaju gotovo potpunu kultumu autonomiju.
FINKlELKRAUT: Ukratko, odrasli se pokoravaju: poslusnost je postala
vrlina rodite1ja. Potvrduje li ovu dijagnozu i vase iskustvo, Catherine
Henri, iskustvo »sentimentalnog profesora«?
CATHERINE HENRI: Napominjem daja imam sarno iskustvo profesora
u girnnaziji koja, prema prosjeku skolskog uspjeha, nije elitna ali n.i l.ose
rangirana, iako je bliza ovom drugom. Predajem knjizevn?st uc~m~II?a
koji su opCinjeni te1evizijom, ona ihje skamenila. M~dutlm, ~n~Jec.u­

jem daje kultura nekih adolescenata puna raznorodnlja nego sto Je bIla
nasa. Mladi nerijetko slusaju rap i mogu se uz to, njegujuCi neku vrstu
skrovitog vrta, uspavljivati slusaju6i Schuberta; iIi uop6e ne Cit~ju, au
kinu gledaju sarno americku pirotehniku s prijatelji~a, no ~o~aJno ~~­

suduju crno-bije1e filmove iz roditeljske videoteke. VI ~poml~Jet~.p~tl­
sak vrsnjaka na adolescente, bez obzira na okruzje. AlI mem se cml da
oni nisu totalne neznalice; da ima nesto ludicko u njihovu ponasanju.
Znatan broj adolescenata iz prosjecnih ili naprednih razreda nosi odre­
denu vrstu odje6e, slusa odredenu vrstu glazbe, ali s nekom distancom.
Taj problemje usporediv s problemomjezicnog nivoa. Adolescent moze
govoriti u svom drustvu vrlo familijarnim, odnosno vulgarnimjezikom,
a istodobno biti tako svjestan sugovomika da 6e s ocem i s majkom pri­
jeCi u posve drukCijijezicni registar. Pravi je problem to sto su upravo
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adolesce~ti iz najlosije stojeCih obitelji, najveCi zarobljenici medijske
kulture, Jednako kao sto su potpuno zatoceni i u jednom jezicnom ni­
you za koji misle da predstavlja uobicajenu govomu razinu.

PASQillER: Rado prihva6am da je kultura danasnjih adolescenata raz­
norodnija nego u proslosti, ali rijec je 0 sirem fenomenu. Dominantan
oblik odnosa prema kulturi jest kulturni eklekticizam. Postoji naime i
vrlo jak pritisak na adolescente da prihvate kulturu koja se moze dijeliti
s drugima. Tako knjiga postaje veliki gubitnik u toj stvari, jer lako je
pricati 0 televizijskim emisijama, 0 videoigricama, ali nije lako sje6ati
se svojih lektira. Ja bih dakle radije govorila 0 eklekticizrnu nego 0 hete­
rogenosti, i to 0 eklekticizmu koji nije svojstven torn dobnom razredu.

FINKlELKRAUT: Pogada li taj eklekticizam posebno djecu iz slabosto­
je6ih obitelji, kako tvrdi Catherine Henri, ilije problem masovniji?

PASQUlER: U svojim anketama, ali ne sarno u svojima,ja utvrdujem da
eklekticizam sve vise proizvodi skola, sto ste nize na drustvenoj ljestvi­
ci. Primjerice, pristup kazalistu ovisi potpuno 0 skolskom okviru. To ni­
je neki »prirodni« eklekticizam.

FINKlELKRAUT: Podnaslov vase knjige, Dominique Pasquier, »Tiranija
veCine«, upu6uje implicitno na clanak Hanne Arendt »Kriza odgoja«,
objavljen 1960. Arendt pokazuje da dijete oslobodeno autoriteta odras­
lih ipak nije pojedinac bez Boga i gospodara. Predano je zastrasuju6em
i tiranskom autoritetu grupe svojih vrsnjaka: »Ono nije vise u situaciji
nejednake borbe s nekime tko, dakako, ima apsolutnu nadm06 nad njim
- u situaciji u kojoj, medutim, moze racunati na solidarnost druge djece
- nego se nalazi u situaciji koja je po definiciji beznadna, nekoga tko
pripada manjini svedenoj na jednu osobu nasuprot apsolutnoj veCini
svih drugih.« Ono ce se moti pobuniti sa svojim vrsnjacima, ali ne i
protiv njih. OCinska instanca je fosil, ali panopticka grupa nadzire bez
predaha. A njemuje jos kako u interesu da joj bude podlozan. Vi govo­
rite 0 »kulturnoj inicijaciji« koja se zbiva pri promjeni skole: »Kad do­
des na koledZ, primjerice, postoji glazba koju vise ne smijes slusati i
televizijski programi za koje vise ne smijes reCi da ih gledas, odje6a ko­
ju odjednom postaje smijesno nositi, torba zbog koje 'se sramis'. Treba
se rijesiti dijela svoje proslosti, da budes prihva6en.«
»Torba zbog koje se sramis«: ova rijec »srarn« vratila rna na pocetke
skole, na schole i na ono veliko pitanje koje su si postavljali Grci: Kako
jedno nelogicno bice, kao sto je dijete, poucavati logosu? Da bi izveli
tu osjetljivu operaciju, oni su racunali na aidOs, znaCi upravo na stid,
ustezanje, sram. Kako u svojoj lijepoj knjizi 0 Aristotelovoj etickoj i
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politickoj misli pise Solange Vergnieres: »Dijete koje ima osjecaj stida
nije sarno rob svojih zudnji i strahova. Ono se postavlja u orbitu mus­
kog drustva, brine 0 vidljivoj slici koju daje 0 samome sebi i zat~ slusa
ono sto mu se kaie.« Moglo bi se pomisliti da u nase doba, kad Je sva­
tko jos od prvog novorodenackog placa pozvan biti ono sto je, stid vise
nije priznat, ida zivimo u kraljevstvu spontanost~~ezpr~mca. Tra~om
Arendtove, vi pokazujete daje stvar posve drukCIJa. Moc posramlJlva­
nja nije nestala, sarno je promijenila vlasnika. Generacijaje postala nad­
-ja. Misli se da mladi, i nesvjesno rusoisti, ne slijede obicaje nego vla­
stiti genij. U stvarnosti, oni slijede strasno obvezujuce obicaje adoles-

centskog drustva.
HENRI: Adolescentima je potrebno da budu u miru s drugima; oni veCi­
nom ne traze sukobe. Imati torbu »kakvu treba«, slusati glazbu »kakvu
treba«, temelj je nekoga kolektivnog iskustva. Potrebno imje da imaju
neSto zajednicko, iako to smanjuje dio njihove individualnosti, subjek­
tivnosti. Vole se nalaziti u grupi i nalaze se u grupi upravo zato da bi
razgovarali 0 istim stvarima. Postoji strah od izolacije. Ali neki, mozda
sarno oni najbolje stojeCi, njeguju skroviti vrt.

PASQUlER: Sva djeca, slabostojeca iii ne, imaju skroviti vrt. Ta potreba
za mirom koju vi vrlo tocno identificirate, ukazuje na opsesivni strah
od drustvene marginalizacije u skoli. Vrlo malo mladih prihvaca nesla­
ganje, a vrijednost popularnosti poprimila je pretjerane razmjere, za ro­
dite1je takoder. U Usamljenoj gomili, bestseleru arnericke sociologije
iz 1950-ih godina, David Riesman opisuje ono sto sam ja utvrdila u
svojemu istrazivanju: ostavsi bez odgojnih normi, pravila, dezorijenti­
rani roditelji ocajnicki u medijima traze putokaze. Danas bi to bili psi­
holoski savjeti u casopisima iIi televizijskim emisijama. To da im djeca
imaju prijatelje, za njihje na prvom mjestu. Vrijednost djetetove popu­
larnosti nadmasuje mnoge druge kriterije. Dosadivati se, imati manje
prijate1ja nego drugi, ne pripadati nekoj grupi, osobito kad si djecak:
cimbenici su izolacije pa i odbacenosti, jer nije rijec sarno 0 tome da SI

sam u skolskom dvoristu nego i 0 tome da za druge postajes mucenik.

HENRI: Taj fenomen dolazi nam iz Sjedinjenih Drzava. Sjetimo se ro­
dendana. Kad samja bila dijete, rodendanje bio strogo obiteljski doga­
daj, a danas se od svakog rodite1ja Cije dijete ima vise od tri godine oce­
kuje da od njegova rodendana napravi proslavu za vrsnjake. U arneric­
kom drustvu dijete koje nema prijatelje je marginalizirano. Adolescent
koji sa sesnaest godina nema cum, Cini se nenormalan; meni se Cini da
je taj »model« tek nedavno postao opci model.
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FlNKIELKRAUT: Ta mimikrija, ta sklonost popularnosti, taj novi kon­
fo~iza~, ~aj novi rezi~ stid~, stete Ii oni medugeneracijskoj predaji,
otezavaJu h adolescentIma pnstup kulturi, iIi ne? Treba Ii zakljuCiti da
legitimna kultura nije vise legitimna za one koji legitimnost traze dru­
gdje i zive po drugim nazorima?

PASQUIER: Taj novi rezim stida jako steti medugeneracijskoj predaji i
vezi s humanistickom kulturom. Humanisticka kultura i s njom pove­
zane stvari, pocevsi od knjige, u mladenackoj kulturi su prezreni. Ti kod
kuce mozes citati - to je dio onoga sto ste vi nazvali skrovitim vrtom ­
ali kad si s drugima, na to se ne mozes referirati.

FINKIELKRAUT: To je obezvIjedujuce.

PASQUIER: Riskirao bi da to uCinis. Veronique Le Goaziou provelaje
anketu 0 odnosu mladih iz narodnih kvartova prema Citanju. Te mlade
koji nikad ne Citaju pita se sto je to citanje. I vrlo jasno proizlazi da je
Citanje u njihovu duhu povezano sa starijim ljudima, s burzujima, s lju­
dima koji nemaju sto drugo raditi. Taj prezir je vrlo jak, njimaje knjiga
strana i ne osjecaju nikakvu krivnju zbog toga. Vezu s drugima odrza­
vaju zajednicke stvari, televizijske emisije koje gledaju drugi, glazba
koja kruzi, videoigrice koje se razmjenjuju. Medugeneracijsku predaju
humanisticke, naobrazene kulture ugrozava jedan svijet u kojemu su
vaznije socijabilne koristi nego osobne sklonosti.

HENRI: Medugeneracijska predaja zapravo je sve teza i teza, ali ne sarno
zbog ovog problema stida. Najprije, kome danas treba legitimna kultu­
ra? Kolikaje njezina drustvena vrijednost? Zatim, prosirio se jarak iz­
medu humanisticke, klasicne kulture i one narodne. Ako pogledamo
XIX, stoljece,je lijarak iZllledu Balzaca i Dumasa bio toliki? Danas vi­
se nije rijec 0 dva tipa knjiga: s jedne strane mi imamo Citanje, osamlje­
ni Cin, as druge televiziju, medije, SMS, internet. Legitimna kultura ne
moze se dakle vise poucavati kao nekad. Knjizevnostje za ucenike po­
stala muzejska stvar; oni se mogu pomiriti s tim da ih se prisiljava citati
Balzaca, tocno onako kako ih se vuce u muzeje da gledaju etruscanske
vaze. Njima ta kultura vise nije bliska, kao sto je bila nekadasnjim ado­
lescentima. K tomu su i skolski programi potpisali kapitulaciju. 8to se
poucava? Rodovi, registri, e1ementi nekog instrumentarija. Naravno,
jednostavnije im je predati svojevrsne kljuceve. Ionako u matematici
uce teoreme, pa zasto u francuskome ne bi utili pravila kazivanja i stil­
ske figure? Ali tako se ne prenosi legitimna kultura.

FINKIELKRAUT: Kapitulacija programa, kazete, vrlo tocno, ali tko je
nadahnuo tu kapitulaciju ako ne kriticka sociologija? Nije Ii par Bour-
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dieu-Passeron u Nasljednicima (Les Heritiers) bacio sumnju na legi­
timnu kulturu i nacin njezina prenosenja? Nije Ii upravo ta knjiga dove1a
do pobjede ideje prema kojoj tradicionalno poucavanje znaCi poucava­
nje dosluha jer »implicitno pretpostavlja neka znanja, znati-Ciniti i po­
sebno znati-reCi koia Cine bastinu obrazovanih klasa«? Doslovno osvo-, , J

jena ovim novim preslusavanjem, institucija skole htje1a je vee j ednom,
pomoeu tehnickog i taksinomijskog pristupa knjizevnosti, dokrajCiti te
delikte iniciranih. Rezultat, svima se zgadila: nasljednicima i ostalima.
Skola je interiorizirala kritiku skole, nije Ii to ovo sto danas plaeamo?

HENRI: Nisam siguma. Ja mislim da je Bourdieu, nazalost, imao pravo.
Ako i zeli suprotno, a zeli jer su profesori idealisti i teze ispravljanju
drustvenih nejednakosti, skola uvijek iznova stvara nejednakosti, i to
unatoc promjenama programa. Medutim, moras se praviti da si zabora­
vio na to. Profesor koji bi usao u razred opsjedan tom Bourdieuovom
recenicom, misleCi kako upravo sada iznova stvara drustvene nejedna­
kosti, bio bi paraliziran.

PASQUIER: Bit toga problema jest gubitak smisla knjizevnosti, gubitak
uzitka koji donosi Citanje, kao iskustvo 0 svijetu. Istrazivala sam recep­
ciju televizijskih serija za adolescente. Adolescenti su te programe, cak
i onda kad su narativno vrlo slabi, iznirnno inteligentno i sofisticirano
prouCili jer govore 0 pitanjima koja si oni postavljaju medu sobom, 0
tematici prijateljstva i ljubavi. Tu ulogu moze igrati knjizevnost. Ko­
ledzi i gimnazije danas nude ulornke iz razliCitih tekstova, jedne pokraj
drugih i bez povijesnoga kontinuiteta, u kojima se proucavaju pravila
kazivanja, argumentacijski registri. Od knjizevnosti kao istrazivanja
slozenosti svijeta i sebe, kroz likove, situacije, nije ostalo nista. Odgo­
vomost za to ne spada na profesore nego na one koji su odgovorni za
skolske programe i koji su nastavu francuskoga uCinili suhom.

FINKIELKRAUT: Vi ste sociologinja, Dominique Pasquier. Kao i vi, tek­
tonske poremeeaje konstatiraju i drugi sociolozi. Vide da se ucenici i
ostatak drustva postupno udaljalja od onoga sto oni uostalom vise i ne
zovu legitirnnom, nego skolskom kulturom. Ada bi se ta pojava lijeCi­
la, traze barem dje1imicnu deskolarizaciju spomenute skolske kulture i
njezino otvaranje prema sklonostima, interesima, zahtjevima, kulturi
mladih. Vremena se mijenjaju, kafu vee Baude10t i Establet u svojoj
knjizi gromovita naslova, Razina se penje (Le Niveau monte): »Izmedu
dvaju ratova, odvjetnik sposoban recitirati i pisati latinske stihove mo­
gao je izazvati veee postovanje okoline. Danas to ne sluzi nicemu: mo­
deran visokoskolovani kadar mora nauCiti vjestinu brzog Citanja, sazi-
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manja, usmeni dio stranihjezika, tenis. Vise vrijedi znati za Wilandera1

nego za Georgike.« BuduCi da kultura u oCima ove dvojice znanstveni­
ka.soci~l??~jskih.zn~nost.i, .nije nista drugo doli naCin da pripadas jed­
nOj klasllh jednoj Zajednlcl, ne treba zdvajati zbog druge smrti klasic­
nih jezika. Kraj jednoga svijeta nije kraj svijeta. Sumrak Gaffiota2 na­
javljuje zoru Roland-Garrosa. Deset godina poslije Baudelota i Estable­
ta, dvoje drugih sociologa, Fran(fois Dubet i Marie Duru-Bellat, zaku­
cava cavao: »Demokratski j e prioritet definirati opeu kulturu, ali ne pre­
rna onome sto mogu ponuditi profesori, nego prema onome sto je mla­
dima potrebno da bi svoj zivot zivjeli u punini.« I posve nedavno jedan
je mladi i obeeavajuCi strucnjak iz Republike Ideja (La Republique des
Idees) zakljuCio sociolosko istrazivanje danasnjih oblika drustvenog se­
paratizma, rekavsi da se protiv dubokih razloga urbane segregacije ne
mozemo boriti »bez ublazavanja socijalne anksioznosti mladih i obite1ji
zbog skole« i da bi dakle trebalo, prije svega, »promovirati jednu manje
se1ektivnu, manje anksiogenu skolu s laksim i konkretnijim programi­
ma«. Ukratko, skolu bez obveza i sankcija, bez kulture u zah1jevnom
smislu rijeCi. Te kritike svjedoce 0 preziru kojem humanisticke znanosti
danas izvrgavaju klasicnu, grcko-Iatinsku kulturu. Otkad, nairne, ove prve
tvrde dajedino one mogu reCi istinu iIi istine 0 ljudskom, ova druga na­
sla se svedena na stanje ukrasa ili zastavice. Dakle, njezino iscezavanje
ne zaslu.zuje niti jednu suzu. Vasaje socioloska praksa iznirnka. Ona krsi
zakon mrzovolje koji je na snazi u vasoj struci.

PASQUIER: Ja nisam relativist. Mislim da skola mora cuvati svoju vezu
s humanistickom kulturom is povijesnim kontinuitetom klasicne basti­
ne. Tim vise sto se time sve manje i manje bave obite1ji. Posljedica i
problem jest teska zadaea za profesore. Tvrdnja da treba zahtijevati lek­
tiru sarno kratkih knjiga, da u Citanje treba uvoditi preko stripova jedno­
stavno spada u relativisticko ludilo. Kulturna hijerarhija covjeka uvijek
sustigne u nekom trenutku zivota, zato ga, dokje u skoli, ne treba navo­
diti da misli kako ta hijerarhija ne postoji.

HENRI: Prema adolescentskoj kulturi ne treba pokazivati nikakvu bla­
gonaklonost. Njima to ne treba. Blagonaklonost s nase strane ukazivala
bi na to da trazimo dosluh, sto mi se Cini i kontraproduktivno i moralno
gadljivo. Treba sacuvati smisao za zahtjevnost, ali zahtjevnost koja nije

1 Mats Wilander, svedski tenisac; prim. prevo

2 Latinski rjecnik iz 1934., originalno izd. ima 1.700 str.; prema prezimenu autora
F6lixa Gaffiota; prim. prevo '
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prezima. Tu stvari postaju teske. Pretjerana zahtjevnost znakje prezira,
ali i blagonaklonost isto tako. Sto to, osim pica i hrane, adolescentima
treba jednako, pa i vise? Treba im imaginamo i simbolicko - imaginar­
no znaCi pripovijest, pricu; simbolicko smisao, refleksivnost. Kultura u
koju su uronjeni razmece se imaginamim i simbolickim koji su krajnje
siromasni, zato je vazno staviti ih u doticaj s djelima u kojima su imagi­
namo i simbolicko drukCije slozeni.

FINKlELKRAUT: A profesorima suvremena pedagogija ne pomaze da is­
pune tu tesku zadacu. Trudi se cak da ih odvrati od nje. U jednome clan­
ku posebnog broja kojije casopis Le Debat imao jako dobru ideju po­
svetiti nastavi francuskoga, Helene Merlin-Kajman rezimira i analizira
Kaka-kobasu (Caca-boudin), knjigu Stephanie Blake za najmanju dje­
cu, nedavno objavljenu u izdavackoj kuCi Skola razonode (Ecole des
loisirs). To je neoizgradujuca prica 0 zeCicu koji zna reCi sarno »kaka­
kobasa«. I sretne vuka. Ovaj upita moze Ii ga pojesti; on nepokoleblji­
v9 odgovori: »Kaka-kobasa.« Osnazen odgovorom, vuk proguta zeCica.
Ali ne moze probaviti hranu koja mu u trbuhu i dalje govori »kaka­
-kobasa«. I ode k lijecniku. Lijecnik koji nije nitko drugi nego tata, iz­
vuce zeCica vuku iz trbuha i doceka ga ovim rijeCima: »Ah! Moj mali
kaka-kobasa!« Na sto nas junak odgovori: »Ali, dragi oce, pa kako se
usudujete tako me zvati? Znate dobro da se ja zovem Simon!« ZnaCi Ii
ovo da je uz ocevu pomoc dijete izislo iz infantilne faze? Ne, naravno,
ta frojdovska shema je prekonzervativna. Majci koja mu kaze da poje­
de juhu, zeCic opet fino odgovara: »Oh, da! Kako je slasna!« Ali kad ga
sutradan otac podsjeti da opere zube, on bijesno odvrati: »Fuj!« Zavrsni
stos svrgava s prijestolja uljudan naCin i ismijava one koji tako govore.
Kao sto je opisala Helene Merlin-Kajman, pomocu ovakve vrste stiva
»odgoj koji mi dajemo svojoj djeci pracenje odmah i kritikom«. Poruka
je, osim toga,jako dobro primljena, zeCic iz Skole razonode moze trljati
sape. Danas cijelo drustvo, ukljucujuCi i elite, zivi u infantilnom i ska­
toloskom vremenu »fuja« i »kaka-kobase«. Dokje trajao referendum 0

nacrtu europskog ustava, veliki svjetski filozof Antonio Negri pozvao
nas je na stupcima casopisa Liberation da glasujemo »za«, kako bismo
vec jednom dokrajCili »to govno od nacionalne drzave«. I nitko vise nije
zabrinut u Francuskoj; nitko se vise ne ustrucava: svatko na nesto sere,
svi su u ernom sranju. Kakvu branu diCi protiv ovakvog zapljuskiva­
nja? Sto uCiniti protiv sveopce kakalatrije?

PASQUIER: Problem jezika je kapitalan. Postavlja se pitanje dokle ce
ucenici smatrati da je legitimno zahtijevati pravopisnu tocnost. Dobar
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b:oj ?jece n~ vidi. u ta~om zahtjevu vise nikakvu korist ni smisao. Ro­
d~tel~l n:or~u odlgratI temeljnu ulogu, bez blagonaklonosti prema no­
VIm JeZlcmm praksama.

FINKIELKRAUT: IIi cak prihvacanja. U jednoj reklarni mladic kaze ocu da
je u?rav? kupio auto. ?t~~ ga osumnjiCi da je zanemario potpisati osigu­
:anJe. ?lJete ga.razuvJen 1 otac, s olaksanjem, uzvikne: »To je super, to
Je gemJalno, to Je top!« Adolescent tada profesorski zakljuCi: »Pretop!«

HENRI: Odrasli ce uvijek kasniti za djecom.

FINKIELKRAUT: U svijetu prije tehnoloskih inovacija bilo je obmuto.

HENRI: U vezi s djelom koje ste citirali, Alaine Finkielkraut, mene se
manje dojmio jezik a vise Cinjenica kojaje postala sveopca: knjige za
djecu vise, nazalost, ne pisu pisci nego psihoanaliticari, iIi oni u sjeni
psihoanalize. Autor se, oCito, vise obraca roditeljima, podsjecajuCi ih
da svako dijete prolazi kroz skatolosku fazu, analni stupanj. No za me­
~e, knjiga za djecu je prije svega prica, kazivanje, putovanje.
Sto se tice institucije skole, htjela bili podsjetiti da profesori knjizev­
nosti imaju veliku slobodu. Kad im program odredi da se bave fantasti­
kom, na njima je hoce Ii uzeti Maupassanta, Nodiera iIi Stephena Kinga.
A u vezi s pravopisom, presli smo s pretjerane strogosti na pretjerani
laksizam. Do jucer smo pisalijedan diktat dnevno, a sadajedan tromje­
secno. Tako ne zelimo otkrivati one koji pisu lose, a veCina profesora
zna da su to uglavnom djecaci, nepazljivi i obdareni dobrom auditiv­
nom memorijom.

FINKlELKRAUT: Vi u svojoj knjizi, Dominique Pasquier, spominjete film
Abdellatifa Kechichea, Izmieanje (L 'Esquive). Zasto?

PASQUIER: Ne slam se svi s mojim zakljuckom. Taj film ilustrira privid­
nu musku dominaciju, stvamo prividnu, kazem, jer je to dominacija ko­
ja se pokazuje na javnim mjestima - zajednickijavni prostor zauzimaju
djecaci - djecaci su zakon u odnosu na djevojke. No na kraju, aCini mi
se daje to zakljucak filma, prava slobodaje na strani djevojaka. One su
fenomenom konformizma i postivanja koda koji namece grupa, zarob­
ljene manje nego djecaci. Kroz lik gimnazijalke kojaje sposobna izra­
ziti se i zablistati najeziku Marivauxa,jednako kao ina ulicnomjeziku,
film pokazuje a eontrario, da su djecaci osudeni na medusobnu razmje­
nujedino na naCin poruge, uvrede, kako bi sacuvali svoj status u grupi.

FINKIELKRAUT: Podsjetimo, taj filmje prica 0 gimnazijskom razredu
koji pod vodstvom profesora francuskoga postavlja na scenuIgru ljubavi
i slucaja...
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HENRI: Ja nisam zapazila isto sto i vi. Kao profesoricu knjizevnosti,
mene je zanimala izvanredna igra razliCitosti govora u Marivauxovom
tekstu ijezikakojim govore ti adolescenti iz predgrada- iako imam do­
jam, nestrucan, da se na tomjeziku radilo, daje on djelomicno jezicna
fikcija, da se ne poklapa potpuno s jezikom kojim oni obicno govore.
Tuje u sredistu razmjena izmedu kazalista i zivota. Djevojka naime u:ziva
prelaziti izjednogjezika u drugi, i paradirati u svojoj starinskoj haljini;
djecaku to neuspijeva. No 0 cemujeu tomfilmurijec ako ne 0 neuspje­
lorn pokusaju zavodenja? Neuspjelomjer izmedu djecaka i djevojke po­
stoji socijalna razlika, kao i u Marivauxovom komadu, iako naglasenija.
S druge strane ocarala me, nesumnjivo zbog identifikacije, scena u kojoj
profesor pokusava objasniti Krimou kako treba izgovoriti svoju repliku
i ohrabriti ga da uziva ida se oslobodi. Te dvije rijeCi Cine mi se tocne i
lijepe, taj dvostruki poziv da uzivajer zahvaljujuCi tekstu, zahvaljujuCi
fikciji moze stvamo dodimuti ruku one koju voli, i da se oslobodi, od­
nosno da se odlijepi od sadasnjosti, od svijeta za koji je zalijepljen.

FINKIELKRAUT: Postoji Marivauxov jezik, tako elegantan, dvosmislen,
katkad okrutno tankoeutan. I postoji ulicnijezik, skraeen, agresivan, bu­
can ijednako opscen u djevojCica i u djecaka. Istinaje, protagonisti Iz­
micanja prelaze izjednoga u drugi, ali tako da se oni nikad ne mijesaju.
Marivauxov jezik ne izaziva posramljenost u ulicnom jeziku. Ljepota
forme ne doziva u svijest ru:znoeu nemara i njezinu neopravdanost. Isti­
naje cak obmuta. Rufuoea danas ljepoti skupo naplaeuje njezine zahtje­
ve. I svi pljeseu, osobito Skola knjitevnosti, pedagoski casopis Skole
razonode: »Kako se klasican tekst moze bolje adaptirati nego uranja­
njem u tu stvamostjezika u nastanku, u to uzavrelo okruzje? Vise nego
tehnicka razradenost i zacudan glumacki nastup, ovaj film ima vrijed­
nost velike plemenitosti, vjere u mladost i ljubavi prema knjizevnosti,
koje ga Cine uzbudljivim.«
Pod prividom proslave zbog pobjede knjizevnosti cak i na naizgled
najtvrdim prostorima slavi se zapravo njezin poraz i njezina nemoe pred
razuzdanoseu zivota, odnosno brutalnosti.

PASQUIER: Kao i varna, smetalo mije ponavljanje prostih rijeCi, tim vi­
se sto je ton u filmu glasniji na tome jeziku, jer je to jezik koji se vice.

FINKIELKRAUT: Upravo tako. To je jezik koji se vice. Pa kad nam je
dao da, s Marivauxom, cujemo sve to sto izruguje, sve to po cemu rit­
micki lupa nogama, zasto ga onda uzvisivati do neba?

PASQUIER: Ostavljate po strani stupanj inventivnosti za kojije taj jezik
sposoban. »Ti se priblizis,ja se lepezim«, kaze mladajunakinja vodeCi
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partnerovu scensku igru. Film je pun takvih mastovitih formulacija.
Iako priznajem daje tonsko nasilje cesto jako mucno.

FINKIELKRAUT: Da mozemo pojmiti tu dojmljivu inventivnost, proCitat
eu odlomak koji vi citirate: »Od zivota moje rase, on radi starinsko ka­
zaliste. U srednjem vijeku. PreoblaCi se k'o peder. I Lidijaje k'o komi­
carka. Radijoj onaj stos da se ljubi ruka. Ono izuf!«

PASQUIER: Shvaea da je to manipulacija, »stos da se ljubi ruka«.

HENRI: Ovoj temija sa svojim ucenicima pristupam ovako: dadem im
da proCitaju velicanstveni odlomak iz Posljednjeg osudenikovog dana
Victora Hugoa, u kojem zatvorenik prica svoj zivot na argotu, argotu
XIX. stoljeea. I ucenici su zateceni upravo time da nista ne razumiju.
Tako im zelim pokazati daje ta vrstajezika prolazna, da umire vrlo brzo
ida, zauzvrat, postoji jedan drugi jezik koji traje: jezik Victora Hugoa
koji jos uvijek razumiju. I ovaj jezik koji traje, njegovu sintaksu, voka­
bular, njegovu tankoeutnost treba nauCiti i voljeti.

FINKIELKRAUT: Je Ii taj jezik svojstven naseljima, neugodnim kvarto­
virna, iIi se siri pod utjecajem obmute asimilacije?

PASQUIER: RijeCi se, osobito preko rap-pjesama, sire sve do burzujskih
kvartova Pariza, ali pravi ulicnijezik govori se samo u naseljima. I vrlo
tesko se uCi. Podsjeeam na dobru knjigu Davida Lepoutrea Srce pred­
grada (Coeur de banlieues), koja se odnosi upravo najezik naselja kao
drustveni Cin, radi vlastite afirmacije nasuprot drugima.

FINKIELKRAUT: Afirmirati se, ali mozda i pokoriti se, grupirati se, biti
odan. DrukCije receno, oCituje Ii se tiranija veCine i u govoru? Ne utjece
Ii ona ne sarno na sklonosti nego i na rijeCi, na sintaksu, na intonaciju,
na kratice, na figure i geste koje joj odgovaraju? Jesu Ii djeca izlozena
verbalnome pritisku svojih vrsnjaka koji od njih tra:ze da ne govore ona­
ko kako cuju da se govori kod kuee?

PASQUIER: Izlozena su tom pritisku. Ima rijeCi koje je zabranjeno upo­
trebljavati. Ima rijeCi koje ubijaju, po kojima bi se reklo da si preSao na
drugu stranu, na stranu odraslih, ina stranu skolske institucije. Taj aspekt
jako je vidljiv Uodnosu medu djecacima. Cjelokupna razmjena medu
djecacima postavljena je u rezim vrijedanja. Norma je to da drugog iz­
vrgnes ruglu, pod prividom igre, humora. Ali kad se uspije razgovarati
s njima, vidi se da je to iscrpljujuee.

FINKIELKRAUT: Oni najvise trpe. I iz vase knjige to proizlazi. Mozdajest
rijec 0 kultumom odcjepljenju, ali u njemu nema nista oslobadajuee. Co­
vjek im pozeli dati ruku, vratiti ih u jezik i u kulturu, za spas jednih i drugih.
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HENRI: To je nasilan, ali i tajnovit, kodiran jezik. Ucenici bi htjeli da
odrasli ne razumiju sto oni govore na hodnicima. To je uostalom i bila
funkcija argota kao jezika zatvorenika, kradljivaca: tajna, jezik tajne.

FINKIELKRAUT: Ima Ii tragova tog osiromasenoga, njihova jezika u na­
Cinu na koji se obraeaju varna, svojim profesorima, iIi su sposobni za
dvostrukost?

HENRI: Oni su sposobni za dvostrukost, ali nepotpunu. Nemaju tocnu
rijec, dobru rijec, i zato im nesto izmice, to je ono sto im treba nastojati
pokazati.

FINKIELKRAUT: Dobra rijec, prava rijec: ova obrana tocnosti bit ee nasa
rijec za kraj.

S francuskoga prevela Marija Basic

- Bordura: Crnohumorni citati------------

IZNENADENJE

Prvi covjek koji je umro morao je biti silno iznenaden.
Georges Wolinski

TAKT

Imati takta znaCi znati nekome tko ima rupu u glavi reti da je
otvorena duha.
F. H. Kernan

Brod bez kompasa

CAROLE DIAMANT*

Rasprave 0 skoli nikad nisu bile toliko brojne. Kako opravdati sve te
tekstove i retke koji slijede? Ie Ii to fIksna ideja nas »ljudi struke«? Pati­
mo Ii od pretjerane narcisoidnosti koja nas tjera da vjerujemo kako je
skola najvafuiji politicki problem naseg drustva? Zasto ponovno pora­
diti na skoli, i koji su nasi razlozi da nastavimo ulagati sebe u skolu?

Ako je potrebno ponovno pisati 0 skoli, to je zato jer svatko osjeea da
nesto nije u redu. Skola je postala problem, stroj zastaje, a mir se ne vraea.

Tema pedagogije nije nova, ali nakon Montaignea, Rousseaua iIi
Condorceta, koju vrstu gradanina zelimo odgojiti? Zna Ii nase stoljeee
u radanju kojije njegov smjer?

Kao u proslosti, danasnja skola moze biti shvaeena kao podrucje isku­
stva, kao prethodnica u minijaturi svih buduCih ulaganja. Bez sumnje je
uvijek bilo tako. Platonje to vee tvrdio u svojoj Republici: valja prestati
uCiti 0 pjesnicima jer oni pripovijedaju price i poticu ljude da se zadrze
u priCi i neznanju. Ami, radimo Ii mi bolje?

Ako obrazovanje ima zadatak da izgradi ljude prilagodene drustvu u
kojemu zive, sposobne da ga odrze, a posebno da ga unaprijede, kako
to raditi u dezorijentiranom drustvu koje ni sarno ne zna kamo ide?

Skolaje tek sirnptom i ne moze biti analizirana sarna po sebi. Od Pla­
tona do Ferrya, Citavo buduee drustvo polako se kuha u kotlu republicke
skole: danas je to podijeljena skola, razasuta u tisueu odraza zrcala u
kojemu se ogleda tisueu djeliea razbijenog drustva.

Poteskoce

Sva lucidna razrnisljanja 0 skoli dovode do tuznog zakljucka da se
radi 0 instituciji bez orijentira, a pitanja koja postavljaju sluzbeni »akte­
ri« obrazovanja rijetko su umjesna.

* Carole Diamant, francuska profesorica filozofije u gimnaziji Auguste-Blanqui u Saint­
-Ouenu. (Skala. minirani teren).




